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ELBESZÉLÉS.

V i I h e 1 m i u a.
( A ’ császárság  idejéből.)

Szép septemberi napsugárok hulltak a’ rózsaszínű gránit diszgú- 
lákra , mellyek fölött aranyozott sasok alatt emelkedtek a’ schönbruni 
palota bemeneténél, ’s vissza tükrözőnek a ’ katonák fényes fegyve
re ib e n , k ik  a’ térés udvaron csatarendben álltának. A’ császár úgy 
tarta velők szem lét, mint a’ tuillériákban, mert Európa minden fej- 
delmi lakában otthonosnak tartá magát. A’ rajnaszövetségnek egy 
ezrede előtt niegállván, mosolygva fordult egyik segédéhez : ,i\osza 
— úgymond — Salm ur, ezeket ön ism eri, parancsoljon nekik meg
támadok4 — A’ fiatal herczeg meghajlott elpirulva , de haladék nél
kül engedelmeskedvén, kihuzá kardját Hiedelemmel, ’s megparancsold 
a’ mozdulást, meiiy pontosan viteték véghez. A’ császár meg volt 
elégedve, a’ katonaságot maga előtt ellépteté,’s elbocsátván azokat, 
kiknek szolgálatára nem volt már szüksége, a’ többinek m ondái 
, korán van még , az idő sétalovaglásra kedvez, kövessenek !‘ ’s vág
tatva elindult.

Nem sokára elhagyd a’ nagy országutat, ’s mezőn lovagla. A ’ 
háború boldogtalan nyomait hagyá mindenütt: leltek félig leégett 
vagy a’ patlantydsság állal feldúlt falukat, lovak állal legázolt me
ző k e t, árkászok által levágott fá k a t,’s a ’ hódifásnak könnyen okoz
ható, de csak lassan helyrehozatható szerencsétlenségeit. Napóleon 
lassabban lovagla , ’s gondolatokba merülve ösztönre bizá lovát. Az 
okos állat, mintha kitalálta volna urának kívánságát, egy k is ,  ma
gányos völgybe vivé ő t . mellyet helyzete őrzött-m eg a ’ háborúnak 
pusztításaitól. Azon arányban, mellyben eltűntek az emberi düh nyo
mai , hogy eredeti szépségben léptessék-föl a’ term észetet, oszlani 
látszának a’ komor gondolatok i s , mellyek elsötétiték a’ császár 
a rczát, ’s követőinek némaságot parancsolának — hogy mosolygóbb 
eszméknek adjanak helyet ; földerült ránezbaszedett hom loka, ’s 
megelégiilt szeme végig futott a’ vidéken. Ez egy szoros, erdős hal
moktól körülvett völgy vala. Az alyban nehány csinos ház fekvők
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egy malom k ö rü l, mellyet egy susogó patak tarfa vízzel, ’s ebben 
visszatiikrözének a ’ vén szomorfiizek szürkezöld lombjai. A’ császár 
e’ tanya felé irányza, ’s lassan végig lovagolt azon; a’ lakosok ló
dobogást. hallván, ajtók- ’s ablakokhoz jövének nyugtalan tudvágy- 
gyal kisérvén a ’ lovagokat. E gy ház e lő t t , melly a ' többinél vala
mivel n a g y o b b ’s csinosabb vala, gyerm ekek állának csoportban, 
k ik e t néhány asszony a’ házba ügyekezék h a jtan i, neliogy össze- 
gázoltassanak. — ,Vilhelm ina! Vilhelmina! felkiáltott egyik a’ k i
csinyek közül — je r  h am ar, ha látni akarod a’ francziákat!‘ — 
E ’ kiáltásra m integy 16 éves fiatal leányka jelent-m eg a ’ küszöbön, 
k i egyszerűen vala felöltözve, de , mint más leánykák , nem viselé 
a’ bécsi nők rövid öltönyét ’s bárson sipkáját. Öltözete egyszerű 
ngyan , de mint a ’ városi dámáké v a la , az aranyos ruhájú lovagok 
közft alig pillantá-meg Napóleon kis kalapját és szürke öltönyét, 
midőn nyomban felkiálta: ,ő az! 4 — ’s közelebb ugrék , hogy job
ban láthassa. Napóleon visszafordult e’ fe lk iá ltásra , hogy lássa azt, 
k i őt nevező. Nem vala nehéz dolog rá  ism ern ie , midőn két kék 
szembe pillantott, m ellyek gyerm eki lelkesedéssel rá  valónak sze
gezve. Ártatlan szépségében, magas term etében, szalm akalapjában, 
m elly egy kissé hátraesvén, szentszerű valamit képezett feje kö
r ü l ,  buzgó helyzetében lelkileg elragadtatott fiatal ajtatos nőnek le
hető tartani a’ mozdulatlant. A’ császár kellemesen meglepetve e’ 
varázs je lenet által, kalapjához nyúlt, ’s inosolygva köszönt a ’ fiatal 
leánykának , ki elpirulva ’s megzavarodva nyomban ama gyerm ekek 
mögé re jte ze tt, k ik  utána jö ttek . E ’ k is kaland fölviditá a’ császár 
sélalovaglását, ki többször visszafordult, hogy lássa szép csudáló- 
j á t , ’s a’ várba visszatértéig meg nem sziint róla beszélni. Nem szük
ség m egjegyezni, hogy az egész kiséret megegyezék a ’ császár sza
vaiban. Egyik azon em berek k özü l, k iket a’ íejdelm ek szerencsét
lenségükre mindig készeknek lelnek hajlandóságaiknak, legyenek 
azok jó k  vagy roszak , szolgálatára, mondani ineré , hogy a ’ lelkes 
szép csak észre akará m ag á tv é te tn i, ’s egyebet nem k iván , mint 
a’ császárt közelebbről lá tha tn i, ha bizonyos leh e tn e , hogy azt ő 
föisége óhajtja. A’ császár inosolylyal válaszolt, mi megegyezésnek 
m agyaráztaték, ’s e ’ szolgálatra kész férjfi olly jó l használó az időt, 
hogy nehány óra múlva jelenté a’ császárnak, miképp’ a’ fiatal 
személy örömében , közeledhetni a’ császárhoz, kinyilatkozfatá, hogy 
nagy szerencséjének tartaná , ha ő felségének bemutatfatnék. Az 
audientiára még e’ mai nap határoztaték. E ’ tudósitást a’ császár kö
rülbelül úgy fogadó, mint a’ je len té s t, hogy asztalon az ebéd.

Bármit mondjanak is az emberek , Napóleon nem sokra becsülé 
az asszonyokat. A’ szerelem nem foglalt-el életében sem olly pom
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pás helyet, mint XIV. Lajoséban, seiu olly gáncsolandót, mint XV 
Lajoséban. A’ császár azon alkalm akat , mellycket pénz- ’s dics- 
vágy és hiú enthusiasmus hozott ú tjáb a , úgy használó, mint midőn 
egy pohár chambertint iv é k , meliyet szolgái éltük veszélyeztetésével 
is egészen Moszkva álgyúiig készen tartónak szám ára, mellyről 
miadazáltal százszor is lemondott volna, ha azon fáradságába kerül, 
hogy azt kérje. Nem mintha Napóleon rósz ember volt volna, ha
nem a’ rend érzése erősebb volt benne a’ m orálnál; ő becsülte a’ 
jó  gazdaságokat, ’s azt hiszem , lélekism eretes dolognak tartó há
borgatni a’ család nyugalm át, vagy cselt vetni az árta tlanságnak ; 
különben könnyen engedett ábrándjainak , ’s ha fáradságra érde
mesnek Ítélte botránkozás kikerüléséül titkolódznia neje e lő tt, sza
badnak Ilivé magát a’ szemrehányásoktól. Az asszonyok tudták, leg
alább e’ részben, hogyan vannak vele ; ő nem csalá-meg ő k e t ; eb
ben is ,  mint m indenben, szoros logikus lévén , mindnyájukhoz ezt 
látszék m ondani: „Becsületes asszonyon? ragaszkodjék tehát férje- 
’s gazdaságához, mint ollyat becsülni fogom. Gyöngéd és szenvedé
lyes asszony ön ? elégedjék-m eg azzal, hogy mellesleg engem is 
szere t, ’s ezen felül többet ne óhajtson. Pénzt kíván ön?  jó l van , 
én önnek fizetek. Dicsvágyó asszony ön ? ne merészeljen rám szá
mot ta r ta n i, m ert ön nekem semmit nem ad h a t, mi fölérne szeme
imben hatalmam legkisebb részével.“ — Ez világos vala ; ez iránt 
nem lehető csalatkozni, annál kevésbbé ót magát m egcsalni; ha 
nehányan megpróbálok a z t , nem szánom őket.

Az est eljőve, ’s Napóleon sürgönyök dikfálásával foglalkozván, 
nem is gondolt m ár az igért audentiára , midőn hírnöke büszkélked
ve a’" kivívott sükerrel , föl ineré nyitni a’ kabinet ajtaját. Szeme 
emlékeztető ő felségét, hogy kellemesb mulatság várja. A’ császár 
azonban nem szakitá félben diktálását, hanem azt gondolá , hogy 
a ’ nyalábok lepecsétlése idejét használhatandja; azután azon kabi
netbe s ie te tt, mellybe a’ fiatal leánykát vezeték. E ’ kabinet pompá
san volt kivilágítva; a’ gyertyafény visszatükrözök a’ csiszolt padla- 
to n , mellynek fekete ’s arany alja csudálatosán adá vissza a’ szép 
német nőnek liliomarczát. Szép gesztenyebarna haja száz fürtben hul
lámzott haltyúnyakán alá. A ’ császár , látásától elbájoltatva , nehány 
pillanatig édesen merengve á l la , mig a’ fiatal leányka félénken, 
de kellemesen m eghajlott előtte. Napóleon udvarias megelőzéssel 
közeledvén hozzá: — ,mi neve, szép gyerm ek?4 kérdé. — „V il- 
helm ina, Sire! 4 — felelt egy szelíd reszketeg hang. — ,Yilhelmina! 
az a’ porosz királyné neve; úgy lá tsz ik , hogy német országban m in
den szép asszony úgy hivatik !4 — E’ hízelgő szavakkal megragadó 
szép hóditmánya kezét, hogy őt a’ pamlagra leültesse, ’s ez lueg-

a
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történvén, iiií»í mindkét kis közét n" maga egyikébe foga, másik kar* 
javai átövedzé derekát. E ’ hizodalmas mozdulattól m egijedve, rög
tön visszaugrék a’ gyerm ek , ’s könyekre fakadt. Napóleon , ' ki 
ezt a’ leányka lépte után haszontalan fogásnak ta r tá , rósz kedvű 
lön. — ,Kicsoda ön? — kérdé dac/osan, — ki önnek a ty ja?4 — ,,Z. 
báró , kapitány az ausztriai császár szolgálatában. 4 — .Egy nemes, 
egy tisztnek leánya! — úgymond elfordulva — ’s ön kisasszony estve 
jő  hozzám felvigyázat nélkül.4 — ,,Ah , Sire — leveretve válaszolt a’ 
fiatal leányka — én nem is gondoltam a r ra , hogy ön férjfi.44 — E* 
szende szavak hizelgének hiúságának ’s megpenditék a’ császári busz- 
keség  leggyöngédebb burját, \ap o leo n  arcza földerült ; egy mo
soly , mint legszebb diadalának nap ján , vonult-el arczán. Olly 
tiszta ’s ártatlan le lk esed ést, m iilyennek ő tárgya v o lt, nem is 
se jte tt; de ő megérté az t, ’s általa szerencsésbnek érzé m agát, mint 
a’ durva tömjén á lta l , melly naponként környező. üensőleg meg
indulva két vagy háromszor ment a’ szobában fel ’s alá, kezeit hátra 
ve tve; azután megállt a ’ szép leányka előtt, ki mozdulatlanul ‘s resz
ketve maradott veszteg, és szelíden monda : ,Napóleon császár volt 
tehát, a z , kit ön látni akart?  — „ Ig e n , S ire!44 válaszolt a ’ leány
ka  kedves kék szemeit hozzá fölemelve, ’s könyek köztt mosolygva. 
— Valódi atyai jósággal szólít ekkor a’ császár: ,ilt van, gyerme
kem  , nézze-meg ől jól !4 — Vilhelmina használó az engedm ényt; 
akarata ellen is összekulcsoló k eze it, félig meghajtó té rd e it, ’s a’ 
néma imádó helyzetben maradt nehány perezig elmerülve a’ nagy 
férjfinak nézésében, ki azt szívesen megengedő. Arczának gyöngéd 
érintetése kivevő őt elragadtatásából; elpirulva emelkedék-fel, ’s a’ 
császár mosolygva hozzá ülvén elbeszéltefé vele: már gyermeksé
gében miképp’ hatottak fiatal képzelő erejére az első consulnak tettei; 
m int halla beszélni egyptusi ’s olasz országi győzelm eiről; miképp’ 
beszélék n e k i, hogy franczia országban visszaállító a’ v a llá s t, ’s 
megbüntető a’ gonoszokat, azután pedig a’ pápa által császárnak ko
ronáztatok. 0  ismerő a’ rém ülést, mellyet neve német országban oko
z o tt, hol megjelenése mindenkor békekérésre kényteté a ’ királyo
k a t; mindig Napóleon császárról álm odék, ’s bizonyos volt, hogy 
őt egykor látandja; mert e’ kegyért gyakran kérő az Is te n t! ’s végre 
képe után azonnal rá ism ert, de hozzá tévé, úgy lá tszik , hogy önhöz 
már nem hasonlít. (  Vége következik^

F a l u s i  t e m e t é s .
(V ég e  0

Három nap előtt alkonyaton Klári más kis leányokkal játszani 
indult.; a’ gyermekek ott alant, ama folyamra dűlő réten virágokat 
szed tek , belőtök füzért kötendők. A* szebbek part felett n ő n ek , ’s
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Klári azokat letépendő, oda futott. — „N e menj oda — kiálták a’ 
többiek — szülőink megtiltották!44 — „N ekem  semmit sem tilt-m eg 
apám — kiáltott vissza daczosan a’ kis leány — én legszebb gyermek 
vagyok a’ faluban, miként ő m ondja; igy legszebb füzéremnek is 
kell lenni.14 — K lári virágokat tépendő, *a’ part fölé hajlott; társ- 
néinak egy kiáltása hasitá a’ léget; K lári sulyegyent vesztve a 'fo 
lyamba bukott.

Yincze egy közel fekvő tengeri földön kapált; — a ’ kiáltást 
hallva oda rohan , egy gyerm eket lát a’ habokkal küzdeni, ’s min
den tétovázás nélkül utána szökik. Kégi monda, hogy minden folyam 
egy áldozatot-ragad-el évenként. E ’ napon kettőt kapott a’ csalárd 
bérczfolyam. Yinczét halva huzták-ki a ’ habokból; a’ huzamos munka 
által elcsigázott ügyes úszó nem győzheté-le az örvényes habokat; 
Klárinak testét minden iparuk mellett sem halászhaták-ki a’ falusiak.

Szegény, jám bor Yinczét ma fogjuk eltemetni.
A’ boldogult minden pompa nélkül tem etteték-el; piperétlen ko

porsóját négy legény emelte vállán, az iskolás gyerm ekek ’s egy 
csapat leányka felváltva istenes dalokat zengedeztek, a’ hajdannak 
amaz egyszerű mesterkéltben dalait, mellyek úgy szívhez szállnak 
és enyhitnek, mert vallásos emberek sziveiből ömledeznek. A ’ gyász- 
vonalt egész falu k isé rte ; a’ boldogultnak csak barátai voltak, és 
csak jó  em lékeket hagyott maga u tá n ; ezt lehete a’ minden arczon 
olvasható csendes szomorúságról Ítélni. — Gyermek koromban több
ször hallóm nevelőm től: ha valakinek temetésekor az ég tiszta ’s 
a’ nap barátságosan mosolyg-le, az annak je le , hogy a ’ boldogult ég
lakos lön: de ha az idő zivataros, zord és esős, nem jám bor mult-ki. 
Midőn a’ koporsó sirba eresz te tett, vidámon és barátságosan mo
solygott-le a’ nap. A’ lelkész sirbeszédet mondott. — O nem, az nem 
volt betanult beszéd; m ert a 'jó  öreg gyakran elakadt, és fáradtsággal 
kelle az összefüggést keresnie ’s konyáit elnyomni. Komolyan, ünnepé
lyesen hagyák oda mindnyájan a’ tem etőt; tekintetem  egy liatal, 
szép leánykára fordult, ki a ’ sírtól csak terhes belküzdelem után 
tudott megválni.

,,„E s mit müvei Erdős szeretett gyerm ekének halála után ?444t 
— kérdém a’ temetésről visszatért tiszteletes lelkészt.

„E lső  két nap magán kívül volt fájdalmában , és szünetlen ja j 
gat o ft, hogy még csak elhidegült tetemeit sem láthatja kedvesének: 
tegnap estve nyugodtabbnak látszott. Ejfél tájban egy pillanatra szom
szédai magára hagy ták ; ő a ’ parthoz m ent, sajkáját eloldó, ’s viz- 
wentében leevezett; fé le k , hogy soha sem lérend vissza.44

Alkonyat felé elhagytam a ’ fa lu t, hogy még jókor a’ szomszéd 
városkába jussak. Utam á’ temető mellett v itt-e l; ott ugyan azon
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leánykát láttam az uj siron ü ln i, k i m ár reggel is szemeinké tűnt. 
Azt hitte , senki sem látja ; sirva egy koszorút leütött, és a’ sír
keresztre fiiggeszté. Bizonyosan szerette a ’ boldogultak

Ritkán hatott reám az életben valami olly érzékenyen , mint 
Vinczének egyszerű története. Legforróbb vágyaim teljesiiletlcn ma
radtak ; ő e lhagyo tt, és nem füzend koszorút sírkeresztem re. Vaj ha 
legalább a1 nap ragyogna tisztán és vidámon temetésem napján!

. Tovább , tovább ! Németből Kiss i v á n .

KÜLÖNFÉLE.
Kirándulás

m i n t  v i d i t ó s z e r .
L e v é l b e n .

Cm . i . )
Aug. 30.

Kedves húgom! Pesti  é ltednek egyformaságát nyilatkozásodként eluntad, 
sőt kárhoztatod . Akad bizonynyal ebben czáfolód; m ert sok fóldid pesti  á r 
nyékában leli bo ldogságát , soknál ismét porfcllegeitek kcllemcsbek hegyi le
vegőnél , ’s kőpadlótok puhább a’ természet gyöp-bársonyánáj. De é n ,  igaz 
véremmel érzeteimben mindekkoráig híven osz tozó ,  igaziéin kjfakadásodat, 
helyeslem változat utáni sóvárgásodat ; mert  váliozat élesíti elméuket , ’s 
mint forgó kövön az a c z é l , ugy koszörültetik ide oda fordultunkban a ’ sziv 
i s ;  só t  változat szüli é ltünknek  azon gyönyörű s z a k á t ,  mclly borúra szo
ko tt  derülni.

Ugy sejtem azonban Ninám, hogy pesti lakodba semmiképp’ sem tudod 
bevezetni a’ kellemdús vá ltozato t,  ’s féltem jobbra hajlandó keblednek Pesttől 
e lszakadásá t :  pedig szívtelenség volna hazánk szivétől oknélkül elválni, meg
gondolatlansággá fajulna lépted k ihallgattatásom előtt. Megállj há t  kevéssé , 
’s  latold-meg tanácsomat.

APesti  éltedet lejtsd Berzsenyi lantjának c’ szép hangja u tán :
„Minden órádnak leszakaszd v i rág á t!1'

Nem kell azokat köve tned ,  kiknek renyhe kezök puha kesztyűnél egyebet nem 
ismer. Több unalmat szül egy henye nap , minisem fáradságot egy héti mun
k a , melly napokat rö p té t ,  unalmat o s z la t ,  ’s u tána  édes a ’ nyugodalom is. 
Nálatok azért  gyakor  az unalom , mivel alacsonyabbnak nézik a ’ munkásság
gal páros vidorságot a ’ kényelmes bár életidő renylleségnél. ítélj magad: 
nem bohóság-e dologtalanul kéjelgni az elet kellemeinek r o v á sá ra ?  Nem egy-c  : 
renyhén élni, ’s  az unalom maszlagét hürpentgelni ? V a g y :  kidolgoznék mind
e g y re ?  — Ninám! édes Ninám! nem kell neked naphosszat orsót pergetned, 
mint valame ly gyámnlatlan falusi özvegynek ; nem is kell alkonyig unglét 
tiizögetned , mint a ’ divatos haszon-vadásznénak ; szemedet se szikráztasd sza 
kadatlan olvasássa l;  lábúdat se fáraszd szüntelen futkosással.  Van szemed, 
vizsgáld a ’ látni valót;  van fü led ,  kercsd-föl a’ hallásra m él tó t ;  van Ízlésed, 
iz.leld a’ jónál jobbat;  van tap in ta tod ,  lapogasd-ki a’ hasznosnál hasznosab
b a t ;  van szaglásod, szagold,  mit leh e t ;  van lábad ,  (üss, merre lá tsz ;  szóval : 
c ' szép világ kertiében pillanatonként uj v irágot leljen szakasszon is válto
gatva valamennyi érzékei!, ezen életkcllcmcsitü tula jdonod; ’s az unalom szám
űzve van. — Elunt  már fürkészgetni is valamennyi érzéked? Elhiszem
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